
     

1 ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

aklm
mlka
the-king

lkl
lkl
to-all-of

aimmo
ommia
the-peoples

aima
amia
the-leagues

ainwlu
ulshnia
and-the-language-groups

id
di
that

Nirad
darin
ones-abiding

. Nebuchadnezzar the
king, unto all people,
nations, and languages,
that dwell in all the earth;
Peace be multiplied unto
you.

1

lkb
bkl
in-all-of

aora
aroa
the-earth

Nukmlw
shlmkun
welfare-of-you

agwi
ishga
he-shall-be-great

2 aiha
athia
the-signs

aiemhu
uthmeia
and-the-amazing-things

id
di
that

dbo
obd
he-does

imo
omi
with-me

aela
alea
the-Eloah

ailo
olia
the-Supreme

rpw
shphr
being-seemly

imdq
qdmi
before-me

I thought i t good to shew
the signs and wonders that
the high God hath wrought
toward me.

2

eiuxel
lechuie
to-disclose

3 ieuha
athuei
signs-of-him

emk
kme
how !

Nibrbr
rbrbin
immense

ieuemhu
uthmeuei
and-amazing-things-of-him

emk
kme
how !

Nipiqh
thqiphin
mighty

ehuklm
mlkuthe
kingdom-of-him

huklm
mlkuth
kingdom

Mlo
olm
eonian

How great [are] his signs!
and how mighty [are] his
wonders! his kingdom [is] an
everlasting kingdom, and
his dominion [is] from
generation to generation.

3

entlwu
ushltne
and-jurisdiction-of-him

Mo
om
with

rd
dr
generation

rdu
udr
and-generation

4 ena
ane
I

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

elw
shle
at-ease

hiue
euith
I-became

ihibb
bbithi
in-house-of-me

Nnoru
uronn
and-flourishing

ilkieb
beikli
in-palace-of-me

. I Nebuchadnezzar was at
rest in mine house, and
flourishing in my palace:

4

5 Mlx
chlm
dream

hizx
chzith
I-perceived

innlxdiu
uidchlnni
and-he-is-terrifying-me

Nirereu
uererin
and-portents

lo
ol
on

ibkwm
mshkbi
bed-of-me

iuzxu
uchzui
and-visions-of

iwar
rashi
head-of-me

I saw a dream which made
me afraid, and the thoughts
upon my bed and the
visions of my head troubled
me.

5

innlebi
ibelnni
they-are-flustering-me

6 inmu
umni
and-from-me

Miw
shim
he-is-promulgated

Mot
tom
decree

elonel
lenole
to-bring-on

imdq
qdmi
before-me

lkl
lkl
to-all

imikx
chkimi
wise-men-of

lbb
bbl
Babylon

id
di
that

Therefore made I a
decree to bring in all the
wise [men] of Babylon
before me, that they might
make known unto me the
interpretation of the dream.

6

rwp
phshr
interpretation-of

amlx
chlma
the-dream

innoduei
ieudonni
they-shall-make-known-me

7 Nidab
badin
in-then

Nillo
ollin
ones-coming-on

aimtrx
chrtmia
the-sacred-scribes

aipwa
ashphia
the-magi

aidwk
kshdia
the-Chaldeans

airzgu
ugzria
and-the-hieromancers

amlxu
uchlma
and-the-dream

Then came in the
magicians, the astrologers,
the Chaldeans, and the
soothsayers: and I told the
dream before them; but
they did not make known
unto me the interpretation
thereof.

7

rma
amr
saying

ena
ane
I

Nueimdq
qdmieun
before-them

erwpu
uphshre
and-interpretation-of-him

al
la
not

Nioduem
meudoin
ones-making-known

il
l i
to-me

8 dou
uod
and-further

Nirxa
achrin
last-one

lo
ol
on

imdq
qdmi
before-me

laind
dnial
Daniel

id
di
that

emw
shme
name-of-him

ryawtlb
bltshatzr
Belteshazzar

Mwk
kshm
as-name-of

iela
alei
Eloah-of-me

But at the last Daniel
came in before me, whose
name [was] Belteshazzar,
according to the name of
my god, and in whom [is]
the spirit of the holy gods:
and before him I told the
dream, [saying],

8

idu
udi
and-that

xur
ruch
spirit-of

Niela
alein
Elohim

Niwidq
qdishin
holy-ones

eb
be
in-him

amlxu
uchlma
and-the-dream

ieumdq
qdmuei
before-him

hrma
amrth
I-say

9 ryawtlb
bltshatzr
Belteshazzar

br
rb
grandee-of

aimtrx
chrtmia
the-sacred-scribes

id
di
that

ena
ane
I

hodi
idoth
I-know

id
di
that

xur
ruch
spirit-of

Niela
alein
Elohim

Niwidq
qdishin
holy-ones

Kb
bk
in-you

O Belteshazzar, master of
the magicians, because I
know that the spirit of the
holy gods [is] in thee, and
no secret troubleth thee, tell
me the visions of my dream
that I have seen, and the
interpretation thereof.

9

lku
ukl
and-any-of

zr
rz
secret

al
la
not

sna
ans
he-bothers

Kl
lk
to-you

iuzx
chzui
visions-of

imlx
chlmi
dream-of-me

id
di
that

hizx
chzith
I-perceived

erwpu
uphshre
and-interpretation-of-him

rma
amr
say !
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10 iuzxu
uchzui
and-visions-of

iwar
rashi
head-of-me

lo
ol
on

ibkwm
mshkbi
bed-of-me

ezx
chze
perceiving

hiue
euith
I-became

ulau
ualu
and-lo !

Nlia
ailn
oak

augb
bgua
in-midst-of

aora
aroa
the-earth

Thus [were] the visions of
mine head in my bed; I saw,
and behold a tree in the
midst of the earth, and the
height thereof [was] great.

10

emuru
urume
and-height-of-him

aigw
shgia
huge

11 ebr
rbe
he-increases

anlia
ailna
the-oak

Pqhu
uthqph
and-he-is-mighty

emuru
urume
and-height-of-him

atmi
imta
he-is-reaching

aimwl
lshmia
to-the-heavens

The tree grew, and was
strong, and the height
thereof reached unto
heaven, and the sight
thereof to the end of all the
earth:

11

ehuzxu
uchzuthe
and-perception-of-him

Pusl
lsuph
to-extremity-of

lk
kl
all-of

aora
aroa
the-earth

12 eipo
ophie
leaf-of-him

ripw
shphir
seemly

ebnau
uanbe
and-pollination-of-him

aigw
shgia
abundant

Nuzmu
umzun
and-sustenance

alkl
lkla
for-the-all

eb
be
in-him

ieuhxh
thchthuei
under-him

The leaves thereof [were]
fair, and the fruit thereof
much, and in i t [was] meat
for all: the beasts of the
field had shadow under it,
and the fowls of the heaven
dwelt in the boughs thereof,
and all flesh was fed of it.

12

llth
thtll
she-is-shaded

huix
chiuth
animal-of

arb
bra
the-field

ieupnobu
ubonphuei
and-in-boughs-of-him

Nurdi
idrun
they-are-abiding

irpy
tzphri
birds-of

aimw
shmia
the-heavens

enmu
umne
and-from-him

Nizhi
ithzin
he-is-having-sustenance-himself

lk
kl
every-of

arwb
bshra
the-flesh

13 ezx
chze
perceiving

hiue
euith
I-became

iuzxb
bchzui
in-visions-of

iwar
rashi
head-of-me

lo
ol
on

ibkwm
mshkbi
bed-of-me

ulau
ualu
and-lo !

rio
oir
rouser

widqu
uqdish
and-holy-one

Nm
mn
from

I saw in the visions of my
head upon my bed, and,
behold, a watcher and an
holy one came down from
heaven;

13

aimw
shmia
the-heavens

hxn
nchth
one-alighting

14 arq
qra
calling

lixb
bchil
in-potency

Nku
ukn
and-so

rma
amr
saying

udg
gdu
slash-down !

anlia
ailna
the-oak

uyyqu
uqtztzu
and-cut-away !

ieupno
onphuei
boughs-of-him

urha
athru
shake-off !

He cried aloud, and said
thus, Hew down the tree,
and cut off his branches,
shake off his leaves, and
scatter his fruit: let the
beasts get away from under
it, and the fowls from his
branches:

14

eipo
ophie
leaf-of-him

urdbu
ubdru
and-scatter !

ebna
anbe
pollinated-fruit-of-him

dnh
thnd
she-shall-wander

ahuix
chiutha
the-animal

Nm
mn
from

ieuhxh
thchthuei
under-him

airpyu
utzphria
and-the-birds

Nm
mn
from

ieupno
onphuei
boughs-of-him

15 Mrb
brm
but

rqo
oqr
stump-of

ieuwrw
shrshuei
roots-of-him

aorab
baroa
in-the-earth

uqbw
shbqu
leave !

rusabu
ubasur
and-in-band

id
di
that-of

lzrp
phrzl
iron

wxnu
unchsh
and-copper

aahdb
bdthaa
in-the-verdure

Nevertheless leave the
stump of his roots in the
earth, even with a band of
iron and brass, in the tender
grass of the field; and let i t
be wet with the dew of
heaven, and [let] his portion
[be] with the beasts in the
grass of the earth:

15

id
di
that-of

arb
bra
the-field

ltbu
ubtl
and-in-night-mist-of

aimw
shmia
the-heavens

obtyi
itztbo
he-shall-be-streaked

Mou
uom
and-with

ahuix
chiutha
the-animal

eqlx
chlqe
portion-of-him

bwob
boshb
in-herbage-of

aora
aroa
the-earth

16 ebbl
lbbe
heart-of-him

Nm
mn
from

awuna
anusha
the-mortal

Nunwi
ishnun
he-shall-alter

bblu
ulbb
and-heart-of

euix
chiue
animal

beihi
ithieb
he-shall-be-granted

el
le
to-him

eobwu
ushboe
and-seven

Let his heart be changed
from man's, and let a beast's
heart be given unto him;
and let seven times pass
over him.

16

Nindo
odnin
seasons

Nuplxi
ichlphun
they-shall-pass-on

ieulo
oluei
over-him

17 hrzgb
bgzrth
in-severance-of

Nirio
oirin
rousers

amghp
phthgma
the-rescript

rmamu
umamr
and-saying-of

Niwidq
qdishin
holy-ones

ahlaw
shaltha
the-asking

do
od
unto

hrbd
dbrth
intent

id
di
that

Nuodni
indoun
they-shall-know

This matter [is] by the
decree of the watchers, and
the demand by the word of
the holy ones: to the intent

17
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that the living may know
that the most High ruleth in
the kingdom of men, and
giveth i t to whomsoever he
will, and setteth up over i t
the basest of men.

aiix
chiia
the-living-ones

id
di
that

tilw
shlit
authority

ailo
olia
the-Supreme

huklmb
bmlkuth
in-kingdom-of

awuna
anusha
the-mortal

Nmlu
ulmn
and-to-from

id
di
that

abyi
itzba
he-is-willing

ennhi
ithnne
he-is-giving-him

lpwu
ushphl
and-low-one-of

Miwna
anshim
mortals

Miqi
iqim
he-is-setting

eilo
olie
over-him

18 end
dne
the-this

amlx
chlma
the-dream

hizx
chzith
I-perceived

ena
ane
I

aklm
mlka
the-king

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

ehnau
uanthe
and-you

ryawtlb
bltshatzr
Belteshazzar

arwp
phshra
the-interpretation

This dream I king
Nebuchadnezzar have seen.
Now thou, O Belteshazzar,
declare the interpretation
thereof, forasmuch as all the
wise [men] of my kingdom
are not able to make known
unto me the interpretation:
but thou [art] able; for the
spirit of the holy gods [is] in
thee.

18

rma
amr
say !

lk
kl
all-of

lbq
qbl
forasmuch-as

id
di
that

lk
kl
all-of

imikx
chkimi
wise-men-of

ihuklm
mlkuthi
kingdom-of-me

al
la
not

Nilki
iklin
ones-being-able

arwp
phshra
the-interpretation

inhoduel
leudothni
to-make-known-me

ehnau
uanthe
and-you

lek
kel
being-able

id
di
that

xur
ruch
spirit-of

Niela
alein
Elohim

Niwidq
qdishin
holy-ones

Kb
bk
in-you

19 Nida
adin
then

laind
dnial
Daniel

id
di
that

emw
shme
name-of-him

ryawtlb
bltshatzr
Belteshazzar

Mmuhwa
ashthumm
he-is-desolated

eowk
kshoe
as-hour

edx
chde
one

ienioru
uroinei
and-ruminations-of-him

. Then Daniel, whose
name [was] Belteshazzar,
was astonied for one hour,
and his thoughts troubled
him. The king spake, and
said, Belteshazzar, let not
the dream, or the
interpretation thereof,
trouble thee. Belteshazzar
answered and said, My lord,
the dream [be] to them that
hate thee, and the
interpretation thereof to
thine enemies.

19

enlebi
ibelne
they-are-flustering-him

eno
one
answering

aklm
mlka
the-king

rmau
uamr
and-saying

ryawtlb
bltshatzr
Belteshazzar

amlx
chlma
the-dream

arwpu
uphshra
and-the-interpretation

la
al
must-not-be

Klebi
ibelk
he-is-flustering-you

eno
one
answering

ryawtlb
bltshatzr
Belteshazzar

rmau
uamr
and-saying

iarm
mrai
lord-of-me

amlx
chlma
the-dream

Kianwl
lshnaik
for-ones-hating-you

erwpu
uphshre
and-interpretation-of-him

Kirol
lorik
for-rousers-of-you

20 anlia
ailna
the-oak

id
di
that

hizx
chzith
you-perceived

id
di
that

ebr
rbe
he-increases

Pqhu
uthqph
and-he-is-mighty

emuru
urume
and-height-of-him

atmi
imta
he-is-reaching

The tree that thou
sawest, which grew, and was
strong, whose height
reached unto the heaven,
and the sight thereof to all
the earth;

20

aimwl
lshmia
to-the-heavens

ehuzxu
uchzuthe
and-perception-of-him

lkl
lkl
to-all-of

aora
aroa
the-earth

21 eipou
uophie
and-leaf-of-him

ripw
shphir
seemly

ebnau
uanbe
and-pollination-of-him

aigw
shgia
abundant

Nuzmu
umzun
and-sustenance

alkl
lkla
for-the-all

eb
be
in-him

ieuhxh
thchthuei
under-him

Whose leaves [were] fair,
and the fruit thereof much,
and in i t [was] meat for all;
under which the beasts of
the field dwelt, and upon
whose branches the fowls of
the heaven had their
habitation:

21

rudh
thdur
she-is-abiding

huix
chiuth
animal-of

arb
bra
the-field

ieupnobu
ubonphuei
and-in-boughs-of-him

Nnkwi
ishknn
they-are-roosting

irpy
tzphri
birds-of

aimw
shmia
the-heavens

22 ehna
anthe
you

aue
eua
he

aklm
mlka
the-king

id
di
that

hibr
rbith
you-increased

hpqhu
uthqphth
and-you-are-mighty

Khubru
urbuthk
and-grandeur-of-you

hbr
rbth
she-increased

It [is] thou, O king, that
art grown and become
strong: for thy greatness is
grown, and reacheth unto
heaven, and thy dominion
to the end of the earth.

22

htmu
umtth
and-she-reaches

aimwl
lshmia
to-the-heavens

Kntlwu
ushltnk
and-authority-of-you

Pusl
lsuph
to-extremity-of

aora
aroa
the-earth

23 idu
udi
and-that

ezx
chze
he-perceived

aklm
mlka
the-king

rio
oir
rouser

widqu
uqdish
and-holy-one

hxn
nchth
one-alighting

Nm
mn
from

aimw
shmia
the-heavens

rmau
uamr
and-saying

And whereas the king saw
a watcher and an holy one
coming down from heaven,
and saying, Hew the tree
down, and destroy it; yet
leave the stump of the roots
thereof in the earth, even
with a band of iron and
brass, in the tender grass of
the field; and let i t be wet
with the dew of heaven, and
[let] his portion [be] with the
beasts of the field, till seven
times pass over him;

23

udg
gdu
slash-down !

anlia
ailna
the-oak

ieulbxu
uchbluei
and-harm !-him

Mrb
brm
but

rqo
oqr
stump-of

ieuwrw
shrshuei
roots-of-him

aorab
baroa
in-the-earth

uqbw
shbqu
leave !

rusabu
ubasur
and-in-band

id
di
that-of

lzrp
phrzl
iron

wxnu
unchsh
and-copper

aahdb
bdthaa
in-the-verdure

id
di
that-of

arb
bra
the-field

ltbu
ubtl
and-in-night-mist-of

aimw
shmia
the-heavens

obtyi
itztbo
he-shall-be-streaked
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Mou
uom
and-with

huix
chiuth
animal-of

arb
bra
the-field

eqlx
chlqe
portion-of-him

do
od
till

id
di
that

eobw
shboe
seven

Nindo
odnin
seasons

Nuplxi
ichlphun
they-shall-pass-on

ieulo
oluei
over-him

24 end
dne
the-this

arwp
phshra
the-interpretation

aklm
mlka
the-king

hrzgu
ugzrth
and-severance-of

ailo
olia
the-Supreme

aie
eia
she

id
di
that

htm
mtth
she-reaches

lo
ol
on

iarm
mrai
lord-of-me

This [is] the
interpretation, O king, and
this [is] the decree of the
most High, which is come
upon my lord the king:

24

aklm
mlka
the-king

25 Klu
ulk
and-to-you

Nidrt
trdin
ones-shoving

Nm
mn
from

awna
ansha
the-mortal

Mou
uom
and-with

huix
chiuth
animal-of

arb
bra
the-field

euel
leue
to-become

Krdm
mdrk
abode-of-you

That they shall drive thee
from men, and thy dwelling
shall be with the beasts of
the field, and they shall
make thee to eat grass as
oxen, and they shall wet
thee with the dew of
heaven, and seven times
shall pass over thee, till
thou know that the most
High ruleth in the kingdom
of men, and giveth i t to
whomsoever he will.

25

abwou
uoshba
and-the-herbage

Niruhk
kthurin
as-oxen

Kl
lk
to-you

Numoti
itomun
they-shall-feed

ltmu
umtl
and-from-night-mist-of

aimw
shmia
the-heavens

Kl
lk
to-you

Niobym
mtzboin
ones-streaking

eobwu
ushboe
and-seven

Nindo
odnin
seasons

Nuplxi
ichlphun
they-shall-pass-on

Kilo
olik
over-you

do
od
till

id
di
that

odnh
thndo
you-shall-know

id
di
that

tilw
shlit
authority

ailo
olia
the-Supreme

huklmb
bmlkuth
in-kingdom-of

awna
ansha
the-mortal

Nmlu
ulmn
and-to-whom

id
di
that

abyi
itzba
he-is-willing

ennhi
ithnne
he-is-giving-him

26 idu
udi
and-that

urma
amru
they-say

qbwml
lmshbq
to-leave

rqo
oqr
stump-of

ieuwrw
shrshuei
roots-of-him

id
di
that-of

anlia
ailna
the-oak

Khuklm
mlkuthk
kingdom-of-you

Kl
lk
for-you

emiq
qime
being-set-up

And whereas they
commanded to leave the
stump of the tree roots; thy
kingdom shall be sure unto
thee, after that thou shalt
have known that the
heavens do rule.

26

Nm
mn
from

id
di
that

odnh
thndo
you-shall-know

id
di
that

Ntlw
shltn
jurisdiction-of

aimw
shmia
the-heavens

27 Nel
len
only

aklm
mlka
the-king

iklm
mlki
reign-of-me

rpwi
ishphr
he-shall-be-seemly

Kilo
olik
on-you

Kitxu
uchtik
and-sins-of-you

eqdyb
btzdqe
in-being-just

qrp
phrq
break-off !

Wherefore, O king, let my
counsel be acceptable unto
thee, and break off thy sins
by righteousness, and thine
iniquities by shewing mercy
to the poor; i f i t may be a
lengthening of thy
tranquillity.

27

Khiuou
uouithk
and-depravities-of-you

Nxmb
bmchn
in-being-gracious-of

Nino
onin
ones-being-humble

Ne
en
if

aueh
theua
she-shall-become

ekra
arke
length-of-her

Khulwl
lshluthk
to-ease-of-you

28 alk
kla
the-all

atm
mta
he-came

lo
ol
on

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

aklm
mlka
the-king

. All this came upon the
king Nebuchadnezzar.
28

29 hyql
lqtzth
to-end-of

Nixri
irchin
months

irh
thri
two

rwo
oshr
ten

lo
ol
on

lkie
eikl
palace

ahuklm
mlkutha
the-royal

id
di
that-of

lbb
bbl
Babylon

Klem
melk
walking

eue
eue
he-became

At the end of twelve
months he walked in the
palace of the kingdom of
Babylon.

29

30 eno
one
answering

aklm
mlka
the-king

rmau
uamr
and-saying

ale
ela
not ?

ad
da
this

aie
eia
she

lbb
bbl
Babylon

ahbr
rbtha
the-great

id
di
that

ena
ane
I

ehinb
bnithe
I-built-her

hibl
lbith
to-house-of

The king spake, and said,
Is not this great Babylon,
that I have built for the
house of the kingdom by the
might of my power, and for
the honour of my majesty?

30

uklm
mlku
kingdom

Pqhb
bthqph
in-might-of

insx
chsni
safeguarding-of-me

rqilu
uliqr
and-to-esteem-of

irde
edri
honor-of-me

31 duo
oud
still

ahlm
mltha
the-matter

Mpb
bphm
in-mouth-of

aklm
mlka
the-king

lq
ql
voice

Nm
mn
from

aimw
shmia
the-heavens

lpn
nphl
he-falls

Kl
lk
to-you

Nirma
amrin
ones-saying

While the word [was] in
the king's mouth, there fell a
voice from heaven, [saying],
O king Nebuchadnezzar, to
thee i t is spoken; The
kingdom is departed from
thee.

31

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

aklm
mlka
the-king

ehuklm
mlkuthe
the-kingdom

hdo
odth
she-passes-away

Knm
mnk
from-you
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32 Nmu
umn
and-from

awna
ansha
the-mortal

Kl
lk
to-you

Nidrt
trdin
ones-shoving

Mou
uom
and-with

huix
chiuth
animal-of

arb
bra
the-field

Krdm
mdrk
abode-of-you

abwo
oshba
the-herbage

And they shall drive thee
from men, and thy dwelling
[shall be] with the beasts of
the field: they shall make
thee to eat grass as oxen,
and seven times shall pass
over thee, until thou know
that the most High ruleth in
the kingdom of men, and
giveth i t to whomsoever he
will.

32

Niruhk
kthurin
as-oxen

Kl
lk
to-you

Numoti
itomun
they-shall-feed

eobwu
ushboe
and-seven

Nindo
odnin
seasons

Nuplxi
ichlphun
they-shall-pass-on

Kilo
olik
over-you

do
od
till

id
di
that

odnh
thndo
you-shall-know

id
di
that

tilw
shlit
authority

ailo
olia
the-Supreme

huklmb
bmlkuth
in-kingdom-of

awna
ansha
the-mortal

Nmlu
ulmn
and-to-whom

id
di
that

abyi
itzba
he-is-willing

ennhi
ithnne
he-is-giving-him

33 eb
be
in-him

ahow
shotha
the-hour

ahlm
mltha
the-declaration

hps
sphth
she-gathered

lo
ol
on

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

Nmu
umn
and-from

awna
ansha
the-mortal

dirt
trid
being-shoven

The same hour was the
thing fulfilled upon
Nebuchadnezzar: and he
was driven from men, and
did eat grass as oxen, and
his body was wet with the
dew of heaven, till his hairs
were grown like eagles'
[feathers], and his nails like
birds' [claws].

33

abwou
uoshba
and-the-herbage

Niruhk
kthurin
as-oxen

lkai
iakl
he-is-eating

ltmu
umtl
and-from-night-mist-of

aimw
shmia
the-heavens

emwg
gshme
frame-of-him

obtyi
itztbo
he-is-streaken

do
od
till

id
di
that

erow
shore
hair-of-him

Nirwnk
knshrin
as-vultures

ebr
rbe
he-increased

ieurptu
utphruei
and-claws-of-him

Nirpyk
ktzphrin
as-birds

34 hyqlu
ulqtzth
and-to-end-of

eimui
iumie
the-days

ena
ane
I

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

inio
oini
eyes-of-me

aimwl
lshmia
to-the-heavens

hltn
ntlth
I-lifted

iodnmu
umndoi
and-knowledge-of-me

. And at the end of the
days I Nebuchadnezzar
lifted up mine eyes unto
heaven, and mine
understanding returned unto
me, and I blessed the most
High, and I praised and
honoured him that liveth for
ever, whose dominion [is]
an everlasting dominion,
and his kingdom [is] from
generation to generation:

34

ilo
oli
on-me

buhi
ithub
he-is-returning

ailolu
ulolia
and-to-the-Supreme

hkrb
brkth
I-blessed

ixlu
ulchi
and-to-One-living-of

amlo
olma
the-eon

hxbw
shbchth
I-lauded

hrdeu
uedrth
and-I-honored

id
di
that

entlw
shltne
jurisdiction-of-him

Ntlw
shltn
jurisdiction

Mlo
olm
eonian

ehuklmu
umlkuthe
and-kingdom-of-him

Mo
om
with

rd
dr
generation

rdu
udr
and-generation

35 lku
ukl
and-all-of

irad
dari
ones-abiding-of

aora
aroa
the-earth

elk
kle
as-naught

Nibiwx
chshibin
ones-being-reckoned

eibymku
ukmtzbie
and-as-will-of-him

dbo
obd
doing

lixb
bchil
in-army-of

And all the inhabitants of
the earth [are] reputed as
nothing: and he doeth
according to his will in the
army of heaven, and
[among] the inhabitants of
the earth: and none can
stay his hand, or say unto
him, What doest thou?

35

aimw
shmia
the-heavens

iradu
udari
and-in-ones-abiding-of

aora
aroa
the-earth

alu
ula
and-not

ihia
aithi
actually

id
di
that

axmi
imcha
he-shall-clap

edib
bide
in-hand-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-shall-say

el
le
to-him

em
me
what ?

hdbo
obdth
you-do

36 eb
be
in-him

anmz
zmna
the-stated-time

iodnm
mndoi
knowledge-of-me

buhi
ithub
he-is-returning

ilo
oli
on-me

rqilu
uliqr
and-to-esteem-of

ihuklm
mlkuthi
kingdom-of-me

At the same time my
reason returned unto me;
and for the glory of my
kingdom, mine honour and
brightness returned unto
me; and my counsellors and
my lords sought unto me;
and I was established in my
kingdom, and excellent
majesty was added unto
me.

36

irde
edri
honor-of-me

iuzu
uzui
and-aspect-of-me

buhi
ithub
he-is-returning

ilo
oli
on-me

ilu
uli
and-to-me

irbde
edbri
retinue-of-me

inbrbru
urbrbni
and-grandees-of-me

Nuobi
iboun
they-are-petitioning

lou
uol
and-over

ihuklm
mlkuthi
kingdom-of-me

hnqhe
ethqnth
I-am-set-in-order

ubru
urbu
and-majesty

erihi
ithire
the-excellent

hpsue
eusphth
she-was-added

il
l i
to-me

37 Nok
kon
now

ena
ane
I

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

xbwm
mshbch
lauding

Mmurmu
umrumm
and-exalting

rdemu
umedr
and-honoring

Klml
lmlk
to-king-of

aimw
shmia
the-heavens

id
di
that

lk
kl
all-of

Now I Nebuchadnezzar
praise and extol and honour
the King of heaven, all
whose works [are] truth, and
his ways judgment: and
those that walk in pride he is
able to abase.

37

ieudbom
mobduei
deeds-of-him

twq
qsht
verity

ehxrau
uarchthe
and-paths-of-him

Nid
din
adjudication

idu
udi
and-that

Niklem
melkin
ones-walking

eugb
bgue
in-pride

lki
ikl
he-is-able

elpwel
leshphle
to-abase
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